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			ACTA DE DELIBERACIÓN
DEL X PREMIO LATINOAMERICANO DE POESÍA JOVEN DIANA MORENO TOSCANO 2026

			Reunidos virtualmente a las 10:00 h del día 10 de septiembre de 2026, los integrantes del jurado del Premio Latinoamericano de Poesía Joven Diana Moreno Toscano 2026, conformado por la poeta venezolana María Auxiliadora Álvarez, el poeta chileno Héctor Hernández Montecinos y el poeta mexicano Christian Peña, convocados por la Fundación Carmen Toscano IAP, han decidido otorgar el premio a la obra São Cristóvão, consignada bajo el seudónimo Joao Varela, con número de folio PDMT-044-2026, cuyo autor es Guillermo Lomelí González. La decisión del jurado fue unánime. 

			El jurado considera que la obra, a través de poemas que conversan con Dios y la ciudad, crea una geografía del ser. Nos invita a habitar el lenguaje como una genealogía humana y ascendente. Hay una cadencia de fluidez y retención, así como un ejercicio de respiración que avanza y representa un logro de la voz lírica. 

		

	
		
			I will show you fear in a handful of dust

			T. S. Eliot

			Lo desconocido envicia.

			Fauzi Arap

			Pero ¿por qué estoy hablando de esto? No lo sé.

			«No lo sé» es una excelente respuesta.

			Clarice Lispector

		

	
		
			Eran seis bultos. Iban desde el malecón hasta el principio del mar, donde el faldón de sus túnicas ondeaba encima de la espuma.

			Cinco formaron un círculo de arena y piedras alrededor del sexto, le quitaron la ropa. Era el cuerpo de una vieja.

			El primer latigazo fue de lleno a su rostro, el segundo en sus pechos, el tercero y los demás cayeron en la piel que abría entre los gritos que se acumulaban y rebotaban contra las rocas.

			Una vez que dejó de reaccionar a la flagelación, dos tomaron el cuerpo

			lo llevaron mar adentro, lo lanzaron.

			Cuando el cadáver desapareció los cinco se arrodillaron alrededor del círculo y empezaron a murmurar un rezo.

		

	
		
			Por una hora habrían de estar las cinco sombras ovilladas en su rezo hasta que una se levantó. Se metió debajo del círculo y empezó a bramar.

			El ser eterno 

			Lo es así en su hambre

			Lo es así en su amor.

			El ser entregado

			Lo es así en su carne

			Lo es así en el ardor.

			Hemos quebrado la piel

			Hemos entregado al animal.

			Bendita sea, bendita sea

			La bestia alimentada.

			La sombra tomó un puño de arena sobre la que había caído la sangre del sacrificio y empezó a comerlo lentamente.

		

	
		
			Esa fue la mañana del solsticio de verano. Cuando ellos se fueron en la tarde salí del faro para ir por carbón, absorbido en el pensamiento de si eso era verdadero o si alguien me creería. 

			Y lo vi.

			Cabeza de ave

			Cuerpo de mujer 

			Pene de cabrío

			En una mano la hoz

			En la otra un manojo de romero

			La danza sobre la arena

			En la arena caía el sudor

			Y el sudor nacía del pecho 

			Que brillaba frente al sol

			Oleaje del ello

			Frente a mí

			Era yo y lo otro

			Y en mi corazón 

			El deseo de poseer

			El entretejer del oleaje

			El sol rodeaba

			Una fosa de día

			Un río que corría entre lluvia horneada 

			Luego desapareció y la visión que duró todos los tiempos tuvo que acabar en el momento que el faro era otra vez la fuente de la luz.

			Pensaba, como todo aquel que empieza a amar algo con miedo, que todo fue un engaño. Pero si volteaba a la ventana ahí estaban las piedras en círculo, precisamente donde el ritual se hizo.

			Dormí a fuerza del cansancio y luego desperté sin entender las figuras del sueño, quería llorar.

			Miré y aún era de noche. Tuve que esperar a que amaneciera en el pueblo para bajar.

		

	
		
			São Cristóvão

			inicia en la luz del faro

			y su final es la catedral de Funchal

			coronada en la cima del monte.

			 São Cristóvão está rodeada de luz

			el hombre intenta vivir en ella

			tanto amor

			y el hombre no sabe qué hacer.

		

	
		
			Ese día se deshizo el nudo

			que mi madre amarró en mis intestinos

			sentí hambre por el mundo.

			Comí la tierra y las piedras

			comí las plantas

			y el insecto que vivía entre ellas.

			Dentro de mí, el sueño habla

			en un vacío necesitado de serlo todo.

			De ese modo empecé a escucharlo.

		

	
		
			      [Ayat Almaerid

			La ley del hueco despierta al animal

			         proporción de los cuerpos, el hombre ha experimentado su límite 

			        perder la forma

			       el poder    

			la propiedad

			No basta 

			el interior 

			atraviesa el acto cegado a las pieles.

			Coloca las plumas a un lado 

			        y los colmillos del riñón del otro

			en el peso de la balanza 

			encuentra

			    su equilibrio]
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